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LWykypos AmuTtpuin JleoHnaosny 5
AHAJIMTUYECKOE PE3IOME UHOA3bLIYHbIX 1 PYCCKUX MEPEBOAOB BUBJIENCKOIO UMEHW
BOrA AXBE

B craTtbe paccmaTtpuBaloTCA 3K3eretMyeckue NpuHUMnbl HoMuHauuu Bora B koHTekcTe dhopmupoBaHus Bubnerickoro
KaHOHa Ha KraccuyeckMx s3blkax APEBHOCTW, a Takke npeAcTaBneHa NMHIBOKYMbTyponornyeckas akcneptusa
PenurMosHbIX TPaKTOBOK pasnuyHbIX nepeBofoB MMeHn bora fAxse B GubnewcTuke u nuTyprudeckom Gorocnosumn. B
pamkax OHOMAaTONorM4yeckoro Auckypca uccnegyetcss npobrnematuka umeHoBaHusi Bora B Mydeo-xpucTuaHcKow
Tpagvumn, B HaCTHOCTU B UCTOPUHECKOM KOHTEKCTE chopmumpoBaHus 6ubnenckoro kaHoHa. MNpeactaBneH pestoMupyoLLmnia
repMeHEeBTNYECKUI aHann3 NIMHrBUCTUYECKUX NPUHLMNOB HOMUHaUMK bora B kOHTekcTe nepesofos bubnun Ha gpesHue
N HEKOTOPblE HOBOEBPOMENCKNE A3bIKN.
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SEMANTICS OF THE GERMAN VERBS OF HEARING
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Hearing plays a very important role in human perception of the surrounding reality. The article helps to get a more complete pic-
ture of the semantics of the German verbs of hearing, since not all the German verbs of hearing are described in current research
and lexicographic sources, but only a small part of them. The undertaken study of the German auditory verbs makes it possible
to reveal a large number of synonyms in the structure of the lexical units under consideration. The verb meanings have been stud-
ied using the component analysis. In the course of the research, a number of additional features have been revealed in addition
to the seme composition of meanings.
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B cmamve paccmampusaromes sxzecemuueckue npunyunsl nomunayuu boea 6 xonmexcme gopmuposanusa bubei-
CKO20 KAHOHA HA KAACCUYECKUX A3bIKAX OPEeBHOCMU, A MaKdice npedCmasiena IuH280KYIbMYpPOI02ULecKas IKCnep-
MU3a perucuO3HbIX MPAKMOBOK PA3IUUHBIX Nepe6odos umenu boea fxee 6 bubneucmuxe u numypeuseckom 6020-
cnosuu. B pamkax onomamonozuueckozo ouckypca uccaedyemcs npobdremamuxa umenosanusi boza 6 uyoeo-
XPUCMUAHCKOU MPaduyuly, 8 YaCMHOCMU 8 UCHOPUYECKOM KOHmeKcme Qopmuposanus bubaetickozo kanona. Ilpeo-
cmagen pe3loMupyIowull 2epmMeHesmudecKuil aHaiu3 IUHSUCIMUYEeCKUX NPpUHYunoe nomunayuu boea é konmexcme
nepe6o0os bubauu na Opesuue u HeKOmMopble HOBOEBPONENCKUe A3bIKI.

Kniouesvie cnosa u qbpasbz: BI/I6HI/IH; OK3CTCTUKA, JIMHI'BUCTUYCCKAA T'CPMCHCBTUKA, UM Bora; OHOMATOJIOT U,
JAPEBHUC A3BIKU; HOBO@BpOHeﬁCKHe SI3BIKU.

IykypoB [Imutpuii JleonunoBu4, a. GuUiIon. H., JOIEHT
Heanosckuii cocydapcmeentviii XUMUKO-MEXHOI02ULEeCKULl YHUsepcumem
shoudmitry@yandex.ru

AHAJIMTUYECKOE PE3IOME NHOSI3bIYHBIX
N PYCCKHUX ITEPEBOJOB BUBJIEUCKOI'O UMEHU BOT'A IXBE

Paboma evinoanena npu gpunancosoii noodepoicke PODU 6 pamxax nayunoeo npoexma Ne 18-012-00041
«Dunonozuueckoe ucciedosanue npuHYUnos Homunayuu boea 6 bubnelickux u MUmMypeudeckux mexcmaxy.

B opuruHamsHOM eBpeiickoM TekcTe Oubnetickoi kauru Mcexon amm3o otkpoBenus nmeHn boxus (Mcx. 3:14)
NIPE/ICTaBIIIET MHOTOBEKOBYIO 3arajaky st sk3eretoB. I1. Pukép (P. Ricoeur) xapaktepu3oBan 3TOT (hparMeHT Kak
«COKPOBEHHOE OTKpoBeHHE», Beiien 3a HUM A. Jlakok (A. LaCocque) ncronp3oBai emgé 6osee mapagokcaabHyIO Xa-
PaKTEpUCTHKY — «OTKpOBeHHE oTKpoBeHH» [22]. 3. XKunbcon (E. Gilson), pasMbIluiss o napagoKCaabHOCTH JIMHT -
BHCTHYECKOH CHTyaIlH B OMOIEHCKOM TEKCTe, OTMEUall, 9TO B 3TOM ()parMeHTe MpeCTaBIeHa «eInHCTBEHHAs (op-
MyJa, B KOTOPOH CKa3aHO abCONIOTHO BCE M OHOBPEMEHHO — abcomoTHO Huueroy [16, p. 59]. Takast xapakrepucTH-
Ka CBHICTENBCTBYET O HEKOM TEOPETHKO-METOMOJIOTHUECKOM Oeccriini mepen GpyHIaMeHTaTIbHON 3K3ereTHYECKOM
po0JIeMoif 60TOOTKPOBEHHOTO UMEHH.

AKmyanbHoCmp dK3eTeTHIECKOr0 M IepMEHEBTUUECKOro aHanu3a Oubineiickoro umenu bora Sxee oOycnopneHa
HEOOXOJMMOCTBIO KOHIETITYaJIbHOTO TIPEOIOJICHHUSI CYIIECTBYIOIIETO METOI0JIOTHYECKOTO TYITMKA ¥ TEOPETHIECKOTO
MIONCKA PEeIICHNs YKa3aHHON MpoOieMsl (MBI IeNaeM pasrpaHuueHHe, IPUHATOE B OOTOCIOBCKON Hayke, MEXIy dK3e-
TeTHYECKHM M TePMEHEBTHYECKUM TI0JIXOJaMH, UMesI B BUAY, UTO MEPBbIH CBSI3aH C KOHKPETHBIMH (DUIIOIOTHYECKUMU
METOJ[aMH TOJIKOBAHUSI OMONEHCKUX TEKCTOB, a BTOPOM MOAXOJ — C OCHOBaHHBIMHU Ha PE3yJIbTaTax dK3ereTHYECKOTO
TOJIKOBAHHS OOTOCIIOBCKHX 0000IIECHNIX M HHTEPIIPETAMAX (Harnpumep, GprirocohcKux, IMHIBOKYIIBTYPOIOTHIECKHX,
MICUXOAHATUTUYECKUX U T.J.)).

Hayunaa noseusna paboThl 3aKII0YAETCS B TOM, YTO B HEH NPEANIPUHSTA MOMBITKA aHATUTHYECKH 000OIIUTH
U PE3IOMUPOBATh TPAUIIMU TIEPEBOIOB OHbelickoro umeHn bora Axse Ha IpeBHUE U HOBOCBPOTICUCKHUE SI3BIKH.

ITpoBeneHme COMOCTaBUTENHHOTO aHAN3a MHOS3BIYHBIX M PYCCKUX IEPEBOJOB OnOieiickoro nMenn Axee — oc-
HOBHas Yeb Halel paboThl. B kauecTBe MccinenoBaTeNbCKUX 3adau Mbl GopMynupyeM: 1) pacCMOTpeHUE MepeBO-
yeckux Tpamuuuii CenTyaruHTsl U Byneratel B TpakToBKe Ombmneiickoro ¢pparmenta Mcx. 3:14 u 2) repMeHeBTHYC-
CKYIO XapaKTEepHUCTHKY TepeBoJOB Oubieiickoro nMenn bora flxee Ha HEKOTOpBIE HOBOEBPOIICHCKHUE S3bIKU.
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BricokokimaccHoe 0000IIeHIEe OCHOBHBIX TPYIOB TI0 3TOM 3K3EreTUUECKOM MPOoOIeMe M COOCTBEHHBIC BEPCHH JK3¢-
re3pl UMeHU bora mpescTaBieHsl B HemaBHO omyOimkoBaHHBIX pabotax K. A. burtnepa [2] u M. I'. Cenesnéna [7]
(HeCKONBKO paHbIle HAMH TakKe OblIa MPEINpPHHATA CKPOMHAS IIONBITKA HK3ETeTHKO-(QHIOIOTHIECKOTO W JIHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHIECKOTO KOMMEHTapHs K PsIIy aciekToB 3Toil mpobiems [9; 10]. CoBceM HeaBHO OIMyOIMKOBaHA CyM-
MHpYIOIIas HalK m3bIcKaHus padota [11]). B cepum sx3ererndeckux ouepkoB «Henmenyemoe Mms» coBpeMEeHHOTO
YKpauHCKOTO TpaBociaBHOro Oorocmoa 0. A. Becrens [5] (omyOmmkoBarHBIX B 2012 1. Ha MHTEpHET-TIOpTaje «Pe-
JTUTUS B YKpawHe» U, K COXKAICHHIO, HEeOCTYIHBIX B HACTOAIIEE BpeMs B HAYYHO-aKaJeMHUIECKOM (opMaTte), SK3ere-
THUYeCKas mpoOirieMaTika Ouobieiickoro mmeHn bora Tarxoke Moydnia BCECTOPOHHEE HCTOPHIECKOE OCBEIIICHHE.

HUrak, Bor oTkpbIBaeT CBOE MMsS B COOTBETCTBHH C KOHTEKCTOM BOINPOCA, 3aJaHHOr0 MouceeM, HO 3TOT OTBET
CEMaHTUYECKU HEeJIOCTATOUCH:

X7°7 RW1 800 [Ehje asher ehje]

(3mech mpezcTaBiieHa MIMPOKO W3BECTHAsE M PACHpPOCTpaHEHHAs B reOpauCTHKE TPaHCIUTEPAIMs €BPEHCKOTOo
TEKCTa JIATUHCKUMH OyKBaMH, KOTOpas HMCIOJIb3YETCS COBPEMEHHBIMH aBTOpaMy JOCTaTOYHO 4acTto. B pabote
M. T'. Cene3néra UCTIONB3yeTCS PyccKasi TPAHCIUTEPAIHS 9Xbe auiep xbe [T, ¢. 163]).

JIBe dopMEl ehje — 310 1 IHII0, €A, 4. TIarojia «Obimsby»; B IK3ETETHKE STH INIAarobHBIE (POPMBI TIOTYyJaloT pa3HbIe
TPAKTOBKH: MMIEP(EKT MOPOIbI Kalb, WM MUMIEPHEKT MOPOIbl xuguis; + asher — OTHOCHTEIIBHOE MECTOMMCHHE
«KOMOpblil».

Tax wnn nHaue, OyKBaJIbHBINA NEPEBO 3aTPYAHEH, TaK KaKk B ITPEIECKOM, JJATHHCKOM, CTAPOCIABIHCKOM SI3BIKAaX
(v B mpyrux sA3bIKax, Ha KOTOPBIE IIepeBOAMIIach brOns B APEBHOCTH), a TAK)KE B HOBOEBPOIICHCKNX SA3bIKAX OTCYT-
CTBYIOT HEKOTOpBIE XapaKTepHbIe sl OHOJICHCKOTo UBpUTA (POPMBL.

CornacHo Bepcusam D. Ilmsaa (E. Schild) [23] u M. Jlurn6noma (J. R. Lindblom) [20], 5ToT dhparmenT tpebyer
CMBICIIOBOTO (HE OYKBaJlbHOTO) mepeBoja. B Hanbosiee mpuOIMKEHHOM IO CMBICIY K I'PaMMAaTHYECKOH KOHCTPYK-
UM (Ppa3bl BApUAHTE MMEPEBOa OOBIYHO HCIIOIB3YIOT H3BECTHYIO TABTOJIOTHUCCKYIO hopmyny: « A ecmv, Komopuwiii
A ecmovy unu «A ecmv Tom, Komopuii A ecmoy.

B pesynbTare yTpathl npou3HolIeHus: UMeHr bora emé B BeTX03aBeTHbIE BpeMeHa, MpH nepeBojie bubimu c e-
peficKoro s3bIKa Ha COBPEMEHHBIE SI3BIKU CBSIIEHHBIH mempaspammamon, Kak TIpaBwuiIo, Nepefaércs B BUAE Ba-
PHAHTOB OTTIacCOBKH — fxee (Alxea u m.n.) WiH 10 APYroH Bepcuu — Hezo6a, OMMOOYHOCTh KOTOPOH J0Ka3aHa emé
B XVI-XVII BB. JlelicTBUTENBHO, C TOsIBICHHEM Ha nctopraeckoM ropusonte X VII-XVIII Bekor 6ubnetickoi kKpu-
THKH BO3HHKAIOT TEKCTOJIOTMUECKHE ONPOBEPIKEHMS TAKOTO BapHaHTa IPON3HECECHHS TeTparpaMMaToHa (HalpumMep,
B Tpynax bykcrpodus (Buxtorfius) [13], Apy3us (Drusius) [14] U HEKOTOPBIX IPYrHX), YTO OTMEYACTCS BBIIA0-
mmMcsl pycckuM OmbOnercrom Hadama XX Beka apxuenuckornom ®eodanom (beictpoBeim) (1872-1940). ABtop
(yHaaMEeHTAIBHOTO TpyAa Mo OMOJEHCKON JK3ereTHKe, MOCBSIMIEHHOTO W3y4YeHUIo Oubneilickoro mmenun bora
(«Terparpamma, unu BerxozaBetHoe boxxectBenHoe ums *mi», 1905 [8]), 0600mmmI Gusaonornueckue U3bICKaHuUs
TIPEIIECTBEHHHKOB M 0Oee BEpOSATHOIH CuuTan Bepcmio mnpomsHourenns Jahveh (MaxBs), mpeanokeHHyo
I'. OBanpaom (H. Ewald) [15] u momnepxaBmiumu e€ Hemenkumu redpauctamu O. ['encrendeprom (E. W. Heng-
stenberg) [17] u JI. Peitake (Laur. Dr. Reinke) [21].

B rpeuyeckom Tekcte Centyaruatsl (LXX) MBI BCTpeuaeM cleAyIOIMH epeBo: «kai sinev ¢ Oeog npo‘g Maovaijv
&y gt 6 Gv kai elmev oftwe Epeic Toic vioic lopanh é v améotalkév ue mpoc vudcy. B matmrckon Bubmmu
(B Bymbrare (Vulgata)) nepesoj Beirmsiaut tak: “dixit Deus ad Mosen ego sum qui sum ait sic dices filiis Israhel
qui est misit me ad vos”. / «boe ckazan Mouceio: ‘s ecmb mom, kmo st ecmv”. On cxazan: “Tax Buvl ckadicume cboi-
Ham Mspaunesvim: A ecmb nocnan mens K éam”». B lepKOBHOCHABSIHCKOM U pycckoM CHHOJAIBHOM INEPEBOAAX
UCTIOJNIb3YIOTCS COOTBETCTBEHHO BapHaHTHI, Bocxosmue k Cenryarunre: «A3vs ecmb Cotiiy, «A ecmv Cywguiry. On-
Hako B «OcTtpokckoit bubmnny», 3HaMeHUTOM CITaBIHCKOM MaMsATHHKE X VI Beka, mepeBo] clienyeT Tpaauuuu Byis-
TaTbl: «eCMb exce ecMb... cblll Ma nocia k eamy». B «Enmzaserunckoit bubmmm»y (XVIII B.) oTpasmiacs Tpaguiys
CenTyaruHTHL: «a3 eCMb Cblil... Cbill NOCAA MA K 8aAMY.

B noxiane va XLVII MexnynaponHo# ¢unonorngeckoit koHpepenuuu CIIOIY (19-28 mapta 2018 1., cexmus
«bubnus M xXpucTHaHcKas MUCbMEHHOCTH») K. A. BuTHep mpemokxuia Xopomo apryMEeHTHPOBAaHHBIM TMEPEBO/I:
«bor ckazan Mowuceto: “S ectb ToT, kT0 S ecth”. OH ckazar: “Tak orBeTh chiHaM M3pawmis: S ecms mocmanm MeHs
k Bam”. U eme ckazan bor Moucero: “Tax ckaxu ceinam Wzpamns: SIxse («OH ectb»), bor ornos Bamux, bor AB-
paama, bor Ucaaka, bor NakoBa, mocnan MeHs: k BaM. OTo — uMsi Moe HaBekd, U 3TO UM Moe B poJ U pon’»
(MaTepHanbl TOKIIaAa YaCTUYHO OIyOJIHMKOBaHBI B pabote [2, c. 383]).

B noknane Obutn mpuBeeHBl yOeAWTEIbHBIE JOBOIBI B IOJB3Y NEpeBOja YeTHIPEXOYKBEHHOro MMeHu bora
(TeTparpammaroHna) B ¢opme «SIxBe». JIoKIaquuK apryMEeHTHPOBAHHO JOKA3bIBAET, YTO COXpAaHEHHE UMEHU SIxee
B TIepeBOJIe psiJa OMOIENCKUX TEKCTOB OOJIBIIE COOTBETCTBYET KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUM PEAIUSIM BETX03aBETHOM
3T0XH, HEXKENN 3aMeHa cIIOBOM «I 0CToip», KOTOpast BCTPEYaeTCsl, HalpHMep, B OOJIBIIMHCTBE PYCCKHX IIEPEBOJIOB.
Hcnons3oBanne nmeHn Axee 60siee TOUHO B MEPEBOAYECKOM IUIAHE, TaK KakK JaéT BO3MOXKHOCTH MOKa3aTh YUTATE-
JF0, B KaKAX MecTax OMOJeicKOro TeKcTa MCIONb3yeTcst UMA Axee, a B KaKuxX — cioBO Adonau «Moit I'ocrionb»
(xak ykaseiBaet K. A. buTHep, coxpaHeHHe B TeKCTe IIEpeBOIa UMEHH fx8e MIMEET He MEHbIIIee 3HAaUCHUE IS pas-
TpaHWYEHHS B Iepefade KOMIDIEKCHBIX codeTaHuil OoxkectBeHHBIX mMeH: ADONAY YHWH («"ocnomp Mmoit
SAxBe») 1 ADONAY ELOHIM («fxBe Bory). B moxmane mpuBeneHsI mpuMepbl OHONEHCKUX TEKCTOB, JJIS IIpa-
BUJILHOU DK3€re3bl KOTOPBIX BaKHO coxpaHeHue umenu Axege (Ilc. 109:1; Brop. 6:4-9; Ucx. 3:13-15)).

CoBpemeHnHbIe TiepeBobl pparmenta Vcx. 3,14 Ha pycCKUH sI3BIK CTPEMSATCS TepenaTh OYKBAJIBLHBIA XapaKTep
OPHUTHHAIBHOTO UMEHU-8bICKA3LIGAHUA.
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B «Uepycamumvckoit bubmum» (“La Bible de Jérusalem™) [19], moarotoBieHHON MpeACcTaBUTEIAMH KaTOIHYC-
ckoii Mepycanmumckoit oubnelickoit mxkossl M.-XK. Jlarpanxa, coxpansercs tpaauuust Bysierater: “Je suis celui qui
suis... je suis m’a envoyé vers vous”. / «I TOT, KTO €CTb... 51 TIOCTAJ CeOsT K Bam».

Amnrmiickuii Bapuant Mepycammmckort bubmmm (JB), BHITyIIEHHBIH B 01HOM ToMe Tof pea. A. J[xonca (1966 u no-
cnemyromue u3aanus [24]), coxpanstet 3ty Mozmenb: “I Am who | Am. This "he added * is what you must say to the sons
of Israel: | Am has sent me to you”. | «51 ectb TOT, KTO 5 €cTh. BOT 4TO BBI JODKHBI CKa3aTh ChIHAM M3panieBbIM:
“sl ecMmb mTOCIaT MEHS K BaM”’, — TOOABHII OHY.

WzBecTHBI (paHIly3cKuid dKyMeHHYecKnid nepeBon bubmm ¢ xommentapmsimu (TOB [25]) moctpoen Takxke
B paMKax JIATHHCKOW TpaJHLIMK, HO JeJlaeT akLueHT Ha ¢popme Oyaymiero Bpemenu: “JE SUIS QUI JE SERAL. 7/ dit:
Tu parleras ainsi aux fils d’Israel: JE SUIS m’a envoye vers vous”. | «5 BY/]Y TEM, KEM BY][Y. Ou cxazan:
Tax cxasrcu coinam Mspaunegoim: s nocnan meua xk eamy. VlccnenoBaTenu yKasbIBaroT, YTO 3Ta TPAIAUIUS BOCXOJUT
K HiepeBoJiaM ApeBHUX nyaerckux rnposenuros II-111 BB. mo P.X. Tak, B ¢popme Oyaymiero BpeMeHH NepeBOIUIN KOH-
CTPYKIMIO Ha rpedeckuil a3bk AkBuna u @eonotuoH (310 orMeueHo y M. I'. Cenesnésa [7, c. 171]): «bydy, komo-
potil 6y0y» (esomai hos esomai). Ty ke MOJIeb COXPaHWIN NIEPEBOIBI B UyAaucTckoi Tpaauimu: “Ich werde dasein,
als der dasein werde... Ich bin da schickt mich zu euch”. / «4 6ydy npucymcmeosame, xax 6ydy npucymemeosame...
H-ecmb nocran mens k eam» (M. Bybep u ®. Posenuseiir); “Je serai qui je serai... Je serai, Ehi¢, m’a envoyé vers
vous”. / «A 6ydy, komopuiii 6y0y... A 6y0y, Dxwe, nocianr mena xk samy (A. Lllypaku) (310 otmMedaetcs y 10. A. Be-
crens [5]). Koncrpykmust ¢ popmamu OyayIiero BpeMeHH HCIIONB3YETCS TakKe U B repeBone bubmmmn Maptuna Jlo-
Tepa (1545): “Ich werde sein, der ich sein werde... Ich werde sein [der] hat mich zu euch gesandt”. / «4 6y0dy, komo-
pulil 6y0y... A 6yoy nocnan mens k eam» [Tam xe]. B m3BectHOM OmOmumonormdeckom cioBape JI. Kemepa
(L. Koehler) u B. Baymraptaepa (W. Baumgartner) [18] ata Tpaauims takxe oueBuana: ‘I shall be who | shall prove
to be”. / «A 6ydy mem, kem doxadcy, umo A makoey.

B nepeBone bubnuu Ha nonbekuii si3bik (“Biblia Tysiaclecia”, 1965) [12], ocyiiecTBasSBIIEMCS C JIATUHCKOTO
TekcTa, Mbl yutaeM: “‘Odpowiedzial Bog Mojzeszowi: JESTEM, KTORY JESTEM. I dodat: Tak powiesz synom
Izraela: JESTEM postat mnie do was”. CoBpemenHblit 6enopycckuii nepeson bubauu (nepesoa Bacuns Cémyxn) [4]
coxpansieT 0coOeHHOCTH CenTyarvHTbl W BBINOJHEH B TPAAWIHMK LIEPKOBHOCIABSIHCKOTO BapuaHTa: «boz ckaszay
Maiicero: A — Cymmnuut. I ckazay: mak ckagicel colnam I3painesvim: Cymuol nacnay msane 0a gacy. Y KpamHCKUH Tie-
peBon o. MBana Xomenko (1963) [6] ommke k Bynbrate («f4 moii, xmo €... “A — € nicnas mene 0o sacy), a npyroi
M3BECTHBIN ykpanHckuii nepeBox VBana Oruenko (en. Mmapuon) (1962) [3] — k Centyarunte u CHHOOAIbHOMY
nepesony: «A Toi, wio c... Cyuguit nocnag mene 00 8acy.

B espeiickom Tekcte Mcx. 3,14 nums bora (coxpaHéHHOE B MMCbMEHHOW TPAJULUK B BUE YETHIPEXOYKBEHHOTO
CHMBOJIa — TE€TparpaMMaroHa *7)7) B €ro rpaMMaTH4ecKd pa3BEPHYTOW KOHCTPYKIMHU (X7 RWI RiI°7) BhIpaxkaeT
’KU3HEHHO-KOHKPETHOE 3HAaYeHHE — 00eTOBaHHE OO0KECTBEHHOTO MPUCYTCTBHSI M y4acTHs B CyIb0Oe eBpercKoro
Hapoja B HacTosimeM U OynymeM («S ecmb, k1o S ecMb /0yay/»). DTa ceMaHTHUKA COJEPKUT TUITUIHBIE YEPThI Ce-
MHUTHYECKOTO MHPOYYBCTBHUs. B nepeBose CenTyarnHThl ceMaHTHKa BOKeCTBEHHOTO MMEHH MPUOOpETaeT 4epThl
a0CTPaKTHOCTH, XapaKTEpHbIE MUPY JUIMHCKON KYJIbTYpPbI, TaK KaK COUYETAHHE O @V BBIPAXKAET UICI0 KOCMOJIOTHYE-
CKOT'O OCHOBAHUSI MUPO3/IaHHS B KOHTEKCTE BEUHOTO U aOCOIIOTHOTO OBITHS.

®parment Hcx. 3,14 yHUKaJICH y)Ke TIOTOMY, 4TO B IPYTHMX BETX03aBETHBIX TEKCTaX Ha €BPEHCKOM SI3BIKE BO BCEX
MecTax, I7ie Juisi 0003HaYeHUsI UMEeHU bora ucrosip3yercst TeTparpaMMaroH, T.€. YeThIPEXOYKBEHHOE UMS — C UMILTH-
IUTHOHM ceMaHTHKOM mpucytcTBus («5 ecMb — OH ecTb»), epeBos CenTyaruHThl B3aMeH 0 @V (cnaB. «Cyniuiiy)
npejylaraeT BapuaHnt o Kopiog, 1.e. «ocnogun», «Bnagsikay, «'ocnoas». 31ech cieqyeT KOHCTaTUpOBAaTh HE Ba-
pHaHT nepeBo/ia, a IMEHHO 3aMeHY, KyJIbTypHOe 3HaUeHHe KOTOPOil TpeOyeT HCTOpHYecKoro o0bsIcHeHus [2].

Cnemmduyeckas CTpPYKTypa BETX03aBETHOTO MMEHHM bora, BBIpa)K€HHOTO TETparpaMMaTOHOM, IpEeaoIpesiesInia
0COOBIi, TalfHBIN, XapakTep ero OOrocIykeOHOTO MPHU3BIBAHMS IEPBOCBAIICHHUKAMH-KOTeHaMu B Mepycammmckom
Xpame. Hua-evickasvieanue, nanaoe B OTkpoBeHHH Mowcero, ObUI0 KOHCTPYKTUBHO 3aKPEIUICHO B IIMCHbMEHHOM HaMsi-
TOBaHUM M YCTHOM MPEaHIN €BPEEB, OTCIOIAa TakxkKe OepET Havano Tpaauius nountanus nmenn CeiHa boxwero Hucyc
(«SIxBe ecTpb criaceHNe)») B XPUCTHAHCTBE, B YACTHOCTH B MPABOCIABHOM yYEHHH MMACIABUs. Tak SBCTBEHHO 0003Ha-
YaeTcsi BONPOC O JMUTYPTHYECKOM XapakTepe MMEHH, T.€. €ro asgxapucmuynocmu (O6IarogapcTBEHHOM XapakKTepe)
U 26xo0102uuHOcmy (XBaJICOHOM XapakTepe); GpopMyrmpyeTcs mpodiieMa OHOMAaTOIOKCHH (MMSICIIaBHsI). PaHHEXpHCTH-
aHCKHe aHaopbl — JIUTYPrUYecKue OOTOCIYKEHUS — MMENH HEIOCPEACTBEHHYIO CBS3b C EBPEHCKMMH XPaMOBO-
CHHArorajJbHbIMH MOJIUTBOCJIOBHSIMH (OepaxoT /M372/), B KOTOPBIX COXpaHsUIach TPAIHLHS OUYNTaHus boxkecTBeHHOTO
uMeHHu. B cBoto ouepenn, 9T nepBoHauyasbHbIe aHA(OPhl, HA OCHOBE KOTOPBIX B JaJbHEHIIEM CHOPMUPYIOTCS TTOJIHO-
[CHHBIC XPUCTHAHCKHE JUTYPrud BOCTOKA, WCIBITAB BIMSHUAE CO CTOPOHBI TPEUECKO-BU3AHTHICKON OOTOCITy)KeOHOI
JIMTYPTUYECKON NPAKTHKH, CTAJIM MCTOKOM OOrociyke€OHOro MOYMTaHus MMEHH BoXxus B NpaBOCIaBHOM TpaJulHu.
Tak, M. Appanil otmeuaet: «CrnoBa “OnarocioBerue” (gvhoyio) u “eBxapuctus’ (e0yGpIOTIOY) ABISIOTCS MEPEBOIAMU
OJTHOTO €BpeHicKoro cioBa: Oepaxa’ (MHOX. 4.: Oepaxo T). bepaxa’ — TexHH9eckoe ciay:keOHOE CII0BO, 0003HAYArOIIee
BCSKYIO MOJHTBY OnaromapeHus win xBayeHus. CIoBo Oepaxa MpOUCXOAUT OT Oapy X (OrarocioBeH). ITHM CIIOBOM
HAYMHAIOTCS TIOYTH BCE €BPEHCKIE MOJIMTBEI XBalleH!s U OnarogapeHus» [1, c. 15].

dunonornyeckoe ucciaeI0BaHNE TPUHINIIOB HOMUHAIMK bora B koHTEKCTe (POPMUPOBAHMS XPUCTHAHCKOTO OMO-
JIEWCKOTO KaHOHA M JIMTYprudeckoro OorociykeHus LlepkBu Ha KilacCHUECKHX SI3bIKAaX JPEBHOCTH BKIIIOYAET Clie-
JIYIOIIME acleKThl: 1) co3naHue 0a3bl JaHHBIX HMHOS3BIYHBIX M PYCCKUX IepeBOJOB Oubielickoro mmeHu bora;
2) popmupoBaHHEe HOBOW MPEAMETHON OONACTH JTUHTBUCTUYECKUX HMCCIECAOBAHHN B paMKax M3ydCHHUS JIHTyprade-
CKHX S13bIKOB LlepkBH, B KOTOPOH paccMaTpHBaOTCs IPUHITUIIBI A3BIKOBOM MaHU(ecTanuu bora B bokecTBeHHOM JH-
Typruu; 3) QUIIOIOTHYECKYIO OLIEHKY (DaKTOB M SBJICHUH, CBA3aHHBIX C MPOIleCCOM (OPMHUPOBAHUS JIUTYPTHUECKON
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TPaIMIMHU B [IPABOCJIABHH, ¥ aHAIIM3 MX POJIM M 3HAUCHHUS JJIsl CTAHOBIICHUS IPaBOCIaBHOM OHOMAaToJoKcuu; 4) pac-
LIMPEHHE BO3MOKHOCTEH NMPaKTHYECKOTO MPUMEHEHHNST HAYYHBIX PE3yJIbTaToOB B chepax Teopuu 1 GHIocopuy s3bika,
KIaccuyeckor ¢utonorun, Gunocopuu peNuruy, JMHIBOANAAKTHKA U XPHCTHAHCKOHM meparoruku. JIMHrBucTHYe-
CKasl TIpoOJieMaTHKa UMEHOBaHHS bora paccMaTprBaeTcsl y Hac B KOHTEKCTE HCTOpUHU (popMupoBaHus OHOIEHCKOro
KaHOHa M XPHUCTHAHCKHUX JIMTYpPTHYECKHX TEKCTOB HA APEBHHUX S3BIKAX, T.. B HCCIIEAOBATEIHCKOW IMEPCIIEKTHBE
MIPEATIONaraeTcsi 0XBaT BCEH HCTOPUH OOTOCITYKEOHOTO MOYUTAHNS «UMEHH bOXKHI» — OT €€ BETX03aBETHBIX HCTOKOB
IO OCHOBaHUS U yCTpoeHus xpuctuanckoit Llepksu Ha 3amane u BocToxke.

B npencraBnenHoit paboTe GHIIONOTHUECKOe H3YUEHHE F COTTOCTABUTENBHBIN aHaIHN3 MIEpeBOZ0B nMeHH bora Axse
B OnONeiickuX TeKcTax Ha KIIACCHYECKHX s3bIKaX, a TAKXKe B NepeBoax bubnmu Ha COBpEeMEHHBIN PYCCKUIL SI3bIK U He-
KOTOpbIe HOBOEBPOIEHCKUE S3BIKM MEPCHEKTHBHO Pa3BHBAIOT, MHTETPUPYIOT M YIIIOJSIOT NpeIoKEHHbIE OnOen-
CTaMH ¥ [IEPKOBHBIMH YYEHBIMHU HCCIIEA0BATEIBCKHIE TTOIX0IbI, OTKPHIBAsl HOBBIE PYOEXKH ISl HAyYHOH paboThI.
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The article examines the exegetic principles of God’s nomination in classical ancient languages in the context of the biblical can-
on formation. The author proposes the linguo-culturological analysis of the religious interpretations of different translations
of God Yahweh’s name in the biblical studies and liturgic theology. Within the framework of onomatological discourse, the author
tackles the problems of God’s nomination in the Jewish-Christian tradition, in particular, in the historical context of the bibli-
cal canon formation. The paper provides the hermeneutic analysis of the linguistic principles of God’s nomination in the context
of the Bible translations into the ancient and modern European languages.
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